Preface of the Holy Spirit

IT 1s TRULY meet and just, right and for our
salvation, at all times and in all places to give
thanks to Thee, holy Lord, Father almighty,
eternal God: through Christ our Lord. Who
ascending above all the heavens and sitting at
Thy right hand, poured out the promised
Holy Spirit upon the children of adoption.
Wherefore the whole world doth rejoice with
overflowing joy; and heavenly Hosts also and
angelic Powers sing together a hymn to Thy

glory, evermore saying: — Sanctus.

VERE DIGNUM et justum est,
#quum et salutire, nos tibi
semper, et ubique gratias
agere: DOmine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui ascéndens super omnes
ccelos, sedénsque ad déxteram
tuam, promissum Spiritum
Sanctum in filios adoptionis
effudit. Quapropter profusis
gaudiis, totus in orbe terrarum
mundus exsultat. Sed et supér-
na Virtites, atque angélice
Potestates, hymnum glorie
tuz concinunt, sine fine dicén-
tes: — Sanctus.

Communion (Acts 2:2,4)

SUDDENLY there came a sound from heaven,
as of a mighty wind coming where they were
sitting: and they were all filled with the Holy
Ghost, speaking the wonderful works of
God. *Alleluia.

Postcommunion

ENABLE Us, we beseech Thee, almighty God,
by constant prayer to render ourselves
worthy of the gift of Thy Holy Spirit: that by
His grace, we may be delivered from temp-
tations, and deserve to obtain forgiveness of
our sins. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son: Who liveth and regineth with Thee
in the unity of the same Holy Ghost, God,

world without end.

Factus EsT repénte de ceelo
sonus, tamquam adveniéntis
spiritus veheméntis, ubi erant
sedéntes: et repléti sunt omnes
Spiritu  Sancto, loquéntes
magnalia Dei. *Alleluia.

CONCEDE, QUASUMUS, omni-
potens Deus, Sanctum nos
Spiritum votis promeréri sédu-
lis: quatenus ejus gratia, et ab
6mnibus liberémur tentation-
ibus, et peccatérum nostrérum
indulgéntiam percipere mere-
amur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in
unitate ejusdem Spiritus Sanc-
ti, Deus, per omnia szcula

seculorum.
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SpirrTUS DOmini replévit orb-
em terrarum: et hoc quod
continet  6mnia, sciéntiam
habet vocis. [T.P. Alleltia, alle-
ltia.] Ps. 67:2. Exsurgat Deus,
et dissipéntur inimici ejus: et

fagiant, qui odérunt eum, a
facie ejus. V. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc, et
semper, et in s&cula seculor-
um. Amen. — Spiritus Démini
replévit ...

Deus, cui omne cor patet, et
omnis voluntas loquitur, et
quem nullum latet secrétum:
purifica per infusionem Sancti
Spiritus cogitatiénes cordis
nostri; ut te perfécte diligere, et
digne laudare mereamur. Per
Doéminum  nostrum  Jesum
Christum Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
ejusdem Spiritus Sancti, Deus,
per émnia s@cula saeculorum.

Proper Prayers of the Mass
in the Extraordinary Form

Votive Mass
for Obtaining the Grace
of the Holy Spirit

Click Here
to Insert the Name
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Introit (Wisdom 1:7)

THE SpirIT of the Lord hath filled the whole
world; and that which containeth all things
hath knowledge of the voice. [PT. Alleluia,
alleluia.] Psalm. Let God arise, and let His
enemies be scattered: and let them that hate
Him flee from before His face. ¥. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen. —
The Spirit of the Lord ...

Collect

O Gob, to Whom all hearts are open and
every wish doth speak, from Whom no secrets
lie hid: pour Thy Holy Spirit into our hearts
and purify our thoughts: that we may per-
fectly love Thee and fittingly praise Thee.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who
liveth and reigneth with Thee in the unity of
the same Holy Spirit, God, world without
end.

Lesson (Acts 8:14—17)

IN pitBUS 1LLIS: Cum audis-
sent Apostoli, qui erant Jero-
solymis, quod recepissent

IN THOSE DAYS, when the Apostles who were

in Jerusalem had heard that Samaria had
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received the word of God, they sent unto Sama“ad verbum Dei, mis-
érrunt ad eos Petrum, et Joan-
them Peter and John; who, when they were nem. Quil cum venfssent, ora-
verunt pro ipsis ut acciperent
Spiritum Sanctum: nondum
enim in quemquam illérum

vénerat, sed baptizati tantum

come, prayed for them, that they might
receive the Holy Ghost: for He was not as
yet come upon any of them, but they were

erant in nobmine Domini Jesu.
Tunc imponébant manus
super illos, et accipiébant
Spiritum Sanctum.

only baptized in the Name of the Lord
Jesus. Then they laid their hands upon
them, and they received the Holy Ghost.

Gradual (Psalm 32:12)

BLESSED is the nation whose God is the Lord: BEATA GENS, cuius est Démin-

the people whom He hath chosen for His ws IDRus oo pepelles) e
inheritance. (1bid. 6) By the word of the Lord
the heavens were established: and all the

power of them by the spirit of His mouth.

elégit Doéminus in hereditatem
sibi. V. Verbo Démini ceeli
firmati sunt: et Spiritu oris ejus

omnis virtus edrum.

Alleluia

ALLELUIA, alleluia. (Here all genuflect.)
Come, O Holy Spirit, fill the hearts of Thy
faithful: and kindle in them the fire of Thy

love. ignem accénde.

ALLELUIA, alleltia. (Hic genu-
flectitur) ¥. Veni, Sancte
Spiritus, reple tuérum corda
fidélium: et tui amoris in eis

After Septuagesima, the following is prayed in place of the Alleltia and V. Veni... :

Tract (Psalm 103 :30)

SEND FORTH Thy Spirit, and they shall be
created; and Thou shalt renew the face of the
earth. O Lord, how good and sweet is Thy
Spirit within us! (Here all genuflect.) Come,
O Holy Spirit, fill the hearts of Thy faithful,
and kindle in them the fire of Thy love.

EmMITE Spiritum tuum, et
creabuntur: et renovabis faci-
em terrz. V. O quam bonus et
suavis est, Domine, Spiritus
tuus in nobis! (Hic genuflec-
titur.) V. Veni, Sancte Spiritus,
reple tu6rum corda fidélium: et
tui amoris in eis ignem accénde.

During Eastertide, the Gradual and Tract are omitted and the following is prayed:

Alleluia (Psalm 103 :30)
ALLELUIA, alleluia. Send forth Thy Spirit, ALLELOIA,  alleldia.  Emitte
and they shall be created; and Thou shalt gl (o, S G TN

renew the face of the earth. Alleluia. (Here
all genuflect.) Come, O Holy Spirit, fill the

et renovabis faciem terra.
Alleltia. (Hic genuflectitur.) V.
Veni, Sancte Spiritus, reple

Gospel (John 14:23-31)

IN 1LLo TEMPORE: Dixit Jesus
discipulis suis: Si quis diligit
me, sermdénem meum servabit,
et Pater meus diliget eum, et ad
eum veniémus et mansiénem
apud eum faciémus: qui non
diligit me, sermoénes meos non
servat. Et serménem quem
audistis, non est meus: sed
ejus, qui misit me, Patris. Haec
loctutus sum vobis, apud vos
manens. Paraclitus  autem
Spiritus Sanctus, quem mittet
Pater in némine meo, illo vos
docébit omnia et suggeret
quectimquz dixero  vobis.
Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: non quémodo
mundus dat, ego do vobis. Non
turbétur cor vestrum neque
formidet. Audistis quia ego
dixi vobis: Vado et venio ad
vos. Si diligerétis me, gauder-
étis utique, quia vado ad
Patrem: quia Pater major me
est. Et nunc dixi prigsquam
fiat: ut cum factum faerit,
credatis.  Jam non multa
loquar vobiscum. Venit enim
princeps mundi hujus, et in me
non habet quidquam. Sed ut
cognoscat mundus, quia diligo
Patrem, et sicut mandatum
dedit mihi Pater, sic facio.

AT THAT TIME Jesus said to His disciples: If
any one love Me, he will keep My word, and
My Father will love him, and We will come to
him and will make Our abode in him: he that
loveth Me not, keepeth not My words. And
the word which you have heard is not Mine;
but the Father’s who sent Me. These things
have I spoken to you, abiding with you. But
the Paraclete, the Holy Ghost, whom the
Father will send in My Name, He will teach
you all things, and bring all things to your
mind, whatsoever 1 shall have said to you.
Peace I leave with you, My peace I give unto
you: not as the world giveth, do I give unto
you. Let not your heart be troubled, nor let it
be afraid. You have heard that I said to you: I
go away, and I come unto you. If you loved
Me, you would indeed be glad, because I go
to the Father: for the Father is greater than L.
And now I have told you before it come to
pass: that when it shall come to pass you may
believe. T will not now speak many things
with you. For the prince of this world cometh,
and in Me he hath not any thing. But that the
world may know that I love the Father, and as
the Father hath given Me commandment, so
do I

Offertory (Psalm 67:29,30)

ConrFiRMA hoc, Deus, quod
operatus es in nobis: a templo
tuo, quod est in Jerusalem, tibi
Offerent reges munera. *Alle-
ltia.

Hazc oblatio, qu&sumus,
Doémine, cordis nostri maculas
emunet: ut Sancti Spiritus
digna efficiatur habitatio. Per
Déminum  nostrum  Jesum
Christum Filium tuum ... in

hearts of Thy faithful: and kindle in them the
fire of Thy love.

tuérum corda fidélium: et tui

améris in eis ignem accénde.

unitite  ejusdem  Spiritus

Sancti, Deus ...

ConrirM, O God, what Thou hast wrought
in us; from Thy temple, which is in Jerusalem,

kings shall offer presents to Thee. *Alleluia.

Secret
MaAy TtHis oblation, O Lord, wash away all
stain of sin from our hearts, that they may
become a worthy dwelling-place of the
Holy Ghost. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son ... in the unity of the same
Holy Ghost ...
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* Omitted after Septuagesima.
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